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A. TITEL

Overeenkomst inzake de oppositie ten aanzien van effecten aan
toonder in internationale omloop, met Reglement;

's-Gravenhage, 28 mei 1970



B. TEKST

Convention relating to stops on bearer securities in
international circulation

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a
closer union among its members, in particular by the adoption of
common rules in the legal field;

Considering that the number of bearer securities in circulation in
several countries is steadily growing and that the widening circulation
of such securities is making it increasingly difficult to protect a
person who has been dispossessed of a security of this kind;

Considering that it is now appropriate to introduce a uniform
procedure enabling a person who is dispossessed of a bearer security
in international circulation to place a stop with effect in the territories
of all the Contracting Parties;

Considering that it is also appropriate to take account of the
legitimate interests of the current holder of the security and in
particular to allow him to have the stop rapidly removed,

Have agreed as follows:

Article 1
An international stop may be placed in accordance with the

provisions of this Convention on a bearer security in international
circulation of which a person has been dispossessed either by loss, or
by theft, wrongful conversion, fraud or any other unlawful act.

Article 2

For the purposes of this Convention, the expression "bearer
security" means:

(a) a security other than a banknote and which by virtue of its
characteristics is capable of being dealt in on a sto^k exchange,
provided that it is itself a bearer security in the accepted sense, or a
security which according to the rules governing its transferability
may circulate as a bearer security;

(b) a sheet of coupons or a coupon of such a security, except
where such coupon or coupons confer entitlement to an amount in
cash only.



Convention relative à l'opposition sur titres au porteur à
circulation internationale

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires de la pré-
sente Convention,

Considérant que le but du Conseil de l'Europe est de réaliser une
union plus étroite entre ses membres, notamment en favorisant l'adop-
tion de règles communes dans le domaine juridique;

Considérant que le nombre des titres au porteur circulant dans
plusieurs pays ne cesse d'augmenter et que l'extension de la circulation
de ces titres rend de plus en plus difficile la protection de celui qui
est dépossédé d'un titre de cette nature;

Considérant qu'il convient dès lors d'introduire une procédure
uniforme permettant à celui qui est dépossédé d'un titre au porteur
à circulation internationale de faire une opposition ayant effet sur le
territoire de toutes les Parties Contractantes;

Considérant qu'il convient également de tenir compte des intérêts
légitimes du porteur actuel du titre et notamment de lui permettre de
faire lever rapidement l'opposition,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1
Peuvent faire l'objet d'une opposition internationale, dans les

conditions déterminées par la présente Convention, les titres au por-
teur à circulation internationale dont une personne a été dépossédée
soit par perte, soit par vol, détournement, escroquerie ou tout autre
acte illicite.

Article 2

On entend par titres au porteur au sens de la présente Convention:

(a) les titres susceptibles, de par leur nature, d'être admis à négo-
ciation en Bourse, à l'exclusion des billets de banque, pour autant
qu'il s'agisse de titres au porteur proprement dits ou de titres qui,
selon les règles de leur transmission, peuvent circuler comme des
titres au porteur;

(b) les feuilles de coupons et les coupons de ces titres, sauf s'il
s'agit de coupons donnant droit seulement à une somme en espèces.



Article 3
1. For the purpose of this Convention, a security is deemed to be

in international circulation only if it is a security which appears in
a list drawn up and kept up to date by the Secretary General of the
Council of Europe, after consultation with the International Federa-
tion of Stock Exchanges.

2. This list shall comprise bearer securities which, in at least two
States being members of the Council of Europe or having acceded to
this Convention, are either quoted on a stock exchange or have a
market with regularly published prices.

Article 4
A stop placed under this Convention shall be the subject of inter-

national publication.

Article 5
1. The Regulations appended to this Convention lay down the

procedures for the publication and distribution of the list referred to
in Article 3 and for the international publication of a stop provided
for in Article 4. The said Regulations may provide for the establish-
ment of a Central Office, to be designated by the Committee of
Ministers of the Council of Europe.

2. Such Regulations may be amended at any time by the Com-
mittee of Ministers of the Council of Europe, at meetings limited to
the representatives of member States which have ratified or accepted
the Convention, after consultation with such States as may have
acceded to the Convention pursuant to Article 23; a decision to this
effect shall be by a two-thirds majority of the votes cast.

Article 6
1. The Council of Europe shall bear the expenses connected with

the list referred to in Article 3.
2. Each Contracting Party shall bear the expenses connected with

the establishment and operations of the national authority referred
to in Article 7.

3. The Contracting Parties shall bear the other expenses incurred
in the application of this Convention and of the Regulations; such
expenses shall be shared between them according to the rules of
paragraph (b) of Article 38 of the Statute of the Council of Europe.

Article 7
Each Contracting Party shall notify to the Secretary General of

the Council of Europe the name and address of the national authority
in its territory which has been entrusted with the functions assigned
to it by this Convention.



Article 3
1. Sont seuls réputés être à circulation internationale, au sens de

la présente Convention, les titres figurant dans une liste établie et
mise à jour par le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe, après
consultation de la Fédération Internationale des Bourses de Valeurs.

2. Dans cette liste sont inscrits les titres au porteur qui, dans au
moins deux Etats membres du Conseil de l'Europe ou ayant adhéré
à la présente Convention, sont admis à la cote d'une Bourse ou ont
un marché dont les cours sont habituellement publiés.

Article 4
Les oppositions pratiquées en vertu de la présente Convention

font l'objet d'une publication internationale.

Article 5
1. Les modalités de publication et de diffusion de la liste men-

tionnée à l'article 3, ainsi que celles de la publication internationale
des oppositions prévues par l'article 4, sont arrêtées dans le Règle-
ment annexé à la présente Convention. Ledit Règlement peut prévoir
l'institution d'un Bureau central qui sera désigné par le Comité des
Ministres du Conseil de l'Europe.

2. Ce Règlement pourra être modifié à tout moment par le Comité
des Ministres du Conseil de l'Europe, siégeant en composition réduite
aux représentants des Etats membres qui ont ratifié ou accepté la
Convention, après consultation des Etats ayant adhéré conformé-
ment à l'article 23 et par une décision prise à la majorité des deux
tiers des voix exprimées.

Article 6
1. Les frais relatifs à la liste prévue à l'article 3 sont à la charge

du Conseil de l'Europe.
2. Les frais afférents à l'institution et aux activités des organismes

nationaux prévus à l'article 7 sont à la charge des Parties Contrac-
tantes dont ils relèvent.

3. Toutes les autres dépenses entraînées par l'exécution de la
présente Convention et du Règlement sont à la charge des Parties
Contractantes et sont réparties entre elles selon les règles du para-
graphe (b) de l'article 38 du Statut du Conseil de l'Europe.

Article 7
Chacune des Parties Contractantes notifie au Secrétaire Général

du Conseil de l'Europe les nom et adresse de l'organisme national
habilité sur son territoire à remplir les attributions qui lui sont dévo-
lues par la présente Convention.



Article 8
1. An application for international publication of a stop may be

made to any one of the national authorities provided for in Article 7.
Such application shall specify:

(a) the nature and description of the security and, where ap-
plicable, its series and nominal value and, in respect of each category,
its number or, where applicable, numbers in ascending order and any
other particulars necessary for identification;

(b) the applicant's name and the address to which any notification
to him under this Convention may be sent;

(c) the capacity in which the applicant held the security or the
rights asserted by him in respect thereof;

(d) the circumstances in which the applicant was dispossessed of
the security and at least the approximate date of the loss or the
unlawful act;

(e) where known, the name and address of the current holder of
the security.

2. An application shall be rejected by the national authority
where manifestly:

(a) it is not in accordance with the provisions of this Convention;
or

(b) it contains inaccuracies.
3. An application may be rejected where international publication

is subject to the payment of fees in advance and the applicant has
not paid them.

Article 9

When a security is already the subject of a stop under this Conven-
tion a subsequent stop on the same security applied for by a different
person shall be treated as a separate stop and shall be given inter-
national publication in accordance with the procedure laid down in
the Regulations.

Article 10

A request by a national authority for the international publication
of a stop shall contain the particulars referred to in paragraph 1 (a)
of Article 8.

Article 11

1. The international publication of the particulars supplied by
a national authority shall be effected as soon as possible.



Article 8
1. Toute requête aux fins de publication internationale d'une

opposition peut être présentée à l'un quelconque des organismes
visés à l'article 7. Cette requête indique:

(a) la description des titres, y compris leur nature et, s'il y a lieu,
leur série et valeur nominale, et, en ce qui concerne les titres de
chaque catégorie, leur numéro par ordre ascendant et toutes autres
précisions nécessaires à leur identification;

(h) le nom de l'opposant et l'adresse à laquelle peut lui être com-
muniquée toute notification faite en application de la présente
Convention;

(c) la qualité en laquelle l'opposant détenait le titre ou les droits
qu'il fait valoir à l'égard de celui-ci;

(d) les circonstances dans lesquelles l'opposant a été dépossédé du
titre et la date au moins approximative de la perte ou de l'acte illicite;

(e) s'ils sont connus, les nom et adresse du détenteur actuel du
titre.

2. La requête est écartée par l'organisme national lorsque mani-
festement:

(a) elle ne correspond pas aux exigences de la présente Conven-
tion; ou

(b) elle contient des indications inexactes.
3. La requête peut être écartée si la publication internationale de

l'opposition donne lieu au paiement préalable des droits dont l'op-
posant ne s'acquitte pas.

Article 9

Une opposition pratiquée par un nouvel opposant sur un titre qui
fait déjà l'objet d'une publication internationale est considérée comme
indépenjdante de l'opposition antérieure et donne lieu à une publi-
cation internationale selon les modalités déterminées au Règlement.

Article 10

La demande de publication internationale de l'opposition, présentée
par l'organisme national, contient les indications visées au para-
graphe 1 (a) de l'article 8.

Article 11

1. Il est procédé dans les plus brefs délais à la publication inter-
nationale des indications fournies par les organismes nationaux.



2. The international publication shall specify the national author-
ity requesting the publication. Any person may request such national
authority to communicate to him the name and address of the person
who placed the stop.

3. If the national authority which has requested the publication of
a stop on a security accepts another stop on the same security, it
shall ex officio communicate the name and address of the person who
has placed such other stop to any person who has asked for infor-
mation about the previous stop.

4. The termination of an international stop shall also be published
as soon as possible, according to the procedure laid down in the
Regulations.

Article 12
1. The national authority which requested the international publi-

cation of a stop shall ask for such publication to be terminated:
(a) when the person who placed the stop declares that he does not

wish to maintain such international publication;
(b) when the current holder of the [security has requested such

national authority to communicate his name and address to the
person who placed the stop and the latter does not, within two months
of such communication, show proof of having instituted legal pro-
ceedings against such current holder;

(c) when such national authority concludes that the maintenance
of the international publication is manifestly ill-founded.

2. The national authority of the Contracting Party in whose ter-
ritory the market where the current holder acquired the security is
situated shall ask for the international publication of the stop to be
terminated if such national authority concludes that the current
holder manifestly acquired in good faith a good title to the security
before such publication.

3. For the purpose of the foregoing paragraph, the deposit of a
security with any organisation whose function is to ensure the cir-
culation of securities by their transfer from one account to another
and which may deliver like securities without identity of number,
shall be deemed to be an acquisition of the security on a market.
The name and address of any such organisation must have been
previously notified to the Secretary General of the Council of Europe
by the Contracting Party in whose territory it is situated.

4. Any Contracting Party may provide in its law that a decision
by its national authority under the provisions of paragraphs 1 (c),
2 and 3 of this Article shall be based on a judicial decision given in
proceedings instituted upon an ex parte application by the current
holder or in accordance with any other simple and expeditious
procedure.



2. La publication internationale mentionne l'organisme national
dont émane la demande de publication. Toute personne peut deman-
der à cet organisme communication des nom et adresse de l'opposant.

3. Si l'organisme dont émane la demande de publication admet
une nouvelle opposition sur le même titre, il communique d'office les
nom et adresse du nouvel opposant aux personnes ayant demandé des
renseignements sur l'opposition antérieure.

4. La cessation d'une opposition internationale est également pu-
bliée dans les plus brefs délais selon les modalités arrêtées au
Règlement.

Article 12
1. L'organisme national qui a demandé la publication internatio-

nale de l'opposition est tenu de requérir la cessation de celle-ci:
(a) lorsque l'opposant déclare ne pas vouloir maintenir la publi-

cation internationale d'opposition;
(b) lorsque le détenteur actuel du titre l'a chargé de communiquer

à l'opposant ses nom et adresse et que l'opposant ne justifie pas, dans
un délai de deux mois à partir de cette communication, avoir introduit
une action en justice contre ce détenteur;

(c) lorsque cet organisme constate que le maintien de la publi-
cation internationale est manifestement mal fondé.

2. L'organisme national de la Partie Contractante, sur le territoire
de laquelle se trouve le marché où le porteur actuel a acquis le titre,
est tenu de requérir la cessation de la publication internationale de
l'opposition lorsque cet organisme constate qu'il est manifeste que
le porteur actuel a acquis le titre valablement et de bonne foi avant
cette publication.

3. Au regard des dispositions du paxagraphe précédent, est assi-
milé à F acquisition sur un marché, le dépôt d'un titre à des organismes
qui assurent par virement de compte à compte la circulation des titres
et qui ont la faculté de restituer des titres semblables sans concor-
dance de numéros. Les nom et adresse de ces organismes devront
avoir été au préalable notifiés au Secrétaire Général du Conseil de
l'Europe par la Partie Contractante sur le territoire de laquelle ils se
trouvent.

4. Dans les cas prévus au paragraphe 1 (c) et aux paragraphes
2 et 3, toute Partie Contractante peut prévoir, dans sa législation, que
la décision de son organisme national doit être fondée sur une
décision judiciaire rendue, à la demande du porteur, selon la procé-
dure sur requête ou selon toute autre procédure simple et rapide.



5. Subject to the provisions of the preceding paragraphs of this
Article, the circumstances in which a national authority which has
requested the international publication of a stop may or shall request
the termination of such publication may be specified in the law of the
Contracting Party of such national authority.

6. A national authority which has requested the termination of the
international publication of a stop shall inform the person who placed
the stop of such termination. This information shall state the facts on
which the termination was based. In the case of termination under the
provisions of paragraphs 2 and 3 of this Article, this information
shall be transmitted through the national authority which requested
the international publication of the stop.

Article 13
1. The courts of the Contracting Parties within whose jurisdiction:

(a) the national authority which requested the international
publication of the stop is situated;

(b) the current holder has his habitual residence;
(c) the person who placed the stop has his habitual residence;
(d) the issuing body has its registered office;
(e) the market where the current holder acquired the security is

situated
shall be competent to decide the termination of international publica-
tion of a stop. The current holder of the security shall have a choice
between these courts.

2. The national authority of the Contracting Party in whose ter-
ritory a court is seized of the matter shall request the termination of
international publication of the stop if such termination is ordered
by an enforceable decision.

3. The courts referred to in paragraph 1 of this Article may
subordinate the continuation or termination of the international
publication of the stop to conditions to be fulfilled either by the
person who placed the stop or by the current holder.

Article 14
A professional intermediary may refuse to act in the purchase or

sale of a security which is the subject of international publication of
a stop.

Article 15
1. A professional intermediary who, in execution of a sale of

unspecified securities, has delivered a security which on the day of
delivery is the subject of international publication of a stop shall
deliver to the buyer, whether a professional intermediary or not,



5. Sous réserve des dispositions, qui précèdent, les conditions aux-
quelles l'organisme national ayant demandé la publication inter-
nationale de l'opposition peut ou doit en requérir la cessation peuvent
être déterminées par la loi de la Partie Contractante dont relève ledit
organisme.

6. L'organisme national qui requiert la cessation de la publication
internationale d'une opposition en informe l'opposant. Cette informa-
tion indique les faits sur lesquels la décision est fondée. Dans les cas
prévus aux paragraphes 2 et 3, l'information est faite par l'intermé-
diaire de l'organisme national qui a demandé la publication inter-
nationale de l'opposition.

Article 13
1. Les tribunaux des Parties Contractantes dans le ressort des-

quels:
(a) l'organisme national ayant requis la publication internationale

se trouve situé,
(b) le porteur actuel a sa résidence habituelle,
(c) l'opposant a sa résidence habituelle,
(d) l'émetteur du titre a son siège,
(e) le marché où le porteur actuel a acquis le titre se trouve situé,

sont compétents pour décider de la cessation de la publication inter-
nationale de l'opposition, le porteur actuel du titre ayant le choix
entre ces tribunaux.

2. L'organisme national de la Partie Contractante dont relève le
tribunal saisi demandera la cessation de la publication internationale
de l'opposition, si celle-ci est ordonnée par une décision exécutoire.

3. Les tribunaux visés au paragraphe 1er peuvent subordonner le
maintien ou la cessation de la publication internationale de l'oppo-
sition à des conditions à remplir soit par l'opposant soit par le porteur
actuel.

Article 14
Les intermédiaires professionnels peuvent refuser d'intervenir dans

l'achat ou la vente d'un titre figurant dans la publication inter-
nationale des oppositions.

Article 15
1. L'intermédiaire professionnel qui, en exécution d'une vente de

genre, a livré un titre qui, le jour de la livraison, fait l'objet d'une
publication internationale, est tenu de livrer à l'acheteur, profes-
sionnel ou non, un autre titre de même nature en échange du titre



another security of the same kind in exchange for the stopped
security. This provision shall apply whenever the intermediary acts in
his own name, whether for his own account or for the account of
another.

2. The provisions of the foregoing paragraph are without pre-
judice to any other rights of the buyer under the law applicable.

Article 16
1. When a security which is the subject of international publication

of a stop is handed to a professional intermediary or depositary,
whether personally or to his employees, after the day on which the
international publication reached him or could have reached him,
he must, if he receives the security, communicate the name and
address of the person who handed it to him to the national authority
which requested the international publication of the stop; he shall
make this communication either directly or through his own national
authority.

This provision applies only to securities handed to a professional
intermediary or depositary:

(a) subsequent to a purchase, or
(b) with a view to sale, or
(c) by way of pledge, or
(d) for the purpose of deposit, except where the deposit involves

merely the safe-custody of the security.
2. A professional intermediary or depositary who does not comply

with the provisions of the preceding paragraph shall be liable for the
loss or damage caused thereby.

3. Any Contracting Party may provide that paragraph 1 of this
Article shall not apply to the case of a professional intermediary or
depositary who receives a security from another professional inter-
mediary or depositary in his country, provided only that the profes-
sional intermediary or depositary who receives the security shall
remain liable for the loss or damage due to the fact that the infor-
mation referred to in paragraph 1 of this Article was not com-
municated.

4. Any Contracting Party may provide in its law that the com-
munication referred to in paragraph 1 shall be subject to the consent
of the person who handed him the security, and that in the absence
of such consent, the professional intermediary or depositary shall
refuse receipt of such security.

Article 17
Where, under the law applicable, title to a stopped security depends

on the good faith of a professional intermediary who obtained the



frappé de l'opposition. Cette disposition s'applique toutes les fois que
l'intermédiaire professionnel agit en son propre nom, que ce soit pour
son compte ou pour le compte d'autrui.

2. Les dispositions du paragraphe précédent ne préjudicient pas
aux autres droits que l'acheteur pourrait faire valoir conformément à
la loi applicable.

Article 16
1. Lorsqu'un titre faisant l'objet d'une publication internationale

d'opposition est présenté à un intermédiaire ou dépositaire profes-
sionnel, à lui-même ou à ses employés, postérieurement au jour où
la publication internationale lui est parvenue, ou aurait pu lui par-
venir, il doit, s'il accepte le titre, communiquer le nom et l'adresse
de la personne qui le lui a présenté à l'organisme national qui a
demandé la publication internationale; il adresse cette communication
soit directement, soit par l'intermédiaire de l'organisme national de
son pays.

Cette disposition ne concerne que les titres présentés à un inter-
médiaire professionnel ou à un dépositaire:

(a) à la suite d'un achat, ou
(b) en vue d'une vente, ou
(c) en gage, ou
(d) en dépôt, sauf si ce dépôt consiste en la simple garde du titre.

2. L'intermédiaire ou le dépositaire professionnel qui ne se
conforme pas aux dispositions du paragraphe précédent répond du
préjudice qui en résulte.

3. Toute Partie Contractante a la faculté d'exclure de l'appli-
cation du paragraphe 1er le cas où un intermédiaire ou dépositaire
professionnel reçoit un titre d'un autre intermédiaire ou dépositaire
professionnel de son pays, pour autant que l'intermédiaire ou déposi-
taire professionnel qui reçoit le titre reste tenu de réparer le préjudice
résultant du fait que la communication prévue au paragraphe 1er n'a
pas été faite.

4. Toute Partie Contractante a la faculté de prévoir dans sa légis-
lation que la communication visée au paragraphe 1er est subordonnée
à l'accord de la personne qui a présenté ce titre et qu'à défaut
d'un tel accord, l'intermédiaire ou dépositaire professionnel doit
refuser la réception du titre.

Article 17
Si, d'après la loi applicable, les droits sur le titre frappe d'oppo-

sition dépendent de la bonne foi d'un intermédiaire professionnel qui



security from a person who was not entitled to dispose of it, good
faith shall not be recognised if the time at which that professional
intermediary is required to have been in good faith is subsequent to
the day on which the international publication of the stop reached
him or could have reached him.

Article 18
1. A professional intermediary or depositary who has received a

security handed to him in the circumstances set out in paragraph 1
of Article 16, and who, by any act makes the recovery of the security
by the person who placed the istop impossible or more difficult, shall
be liable for the loss or damage caused to the person who placed
the stop.

2. A professional intermediary or depositary shall not be liable
under the terms of the foregoing paragraph by reason of:

(a) the return of the security to the person who handed it to him;
(b) acts of mere administration.

Article 19
The provisions of Articles 16 and 18 shall not prevent a Contract-

ing Party from introducing or retaining in its law provisions which
impose additional obligations or responsibilities on a professional
intermediary or depositary.

Article 20
1. This Convention shall not prevent a Contracting Party from

introducing or retaining in its law other procedures, in particular for
national stops or for the cancellation of securities, in order to protect
a person dispossessed of a security to which this Convention applies.

2. In respect of such a security, each national authority shall
request the international publication, in accordance with the provisions
of Article 11 and the Regulations, of national stops, cancellations or
proceedings relating to such cancellations which have been published
in accordance with the law of the Contracting Party to which the
national authority belongs. Such international publication shall be for
information and shall not have the legal effects specified by this
Convention. However, any Contracting Party may attribute to proce-
dures or measures instituted in the territory of another Contracting
Party, or to their publication, the legal consequences it deems ap-
propriate.

3. The Regulations shall determine whether any, and, if so, what
securities, being the subject of a national publication effected prior to
the entry into force of this Convention, shall be the subject of
international publication.



tient le titre d'une personne n'ayant pas le droit d'en disposer, la
bonne foi est exclue lorsque le moment auquel ledit intermédiaire
aurait dû être de bonne foi est postérieur au jour où la publication
internationale de l'opposition lui est parvenue ou aurait pu lui par-
venir.

Article 18
1. L'intermédiaire ou le dépositaire professionnel qui a reçu

un titre lui ayant été présenté dans les conditions prévues au para-
graphe 1er de l'article 16 et qui accomplit un acte rendant impossible
ou plus difficile la revendication du titre par l'opposant, répond du
préjudice qui en résulte pour celui-ci.

2. La responsabilité de l'intermédiaire ou du dépositaire profes-
sionnel prévue au paragraphe précédent n'est pas engagée:

(a) par la restitution du titre à la personne qui le lui avait remis;
(b) par des actes de simple administration.

Article 19
Les dispositions des articles 16 et 18 ne font pas obstacle à la

faculté pour les Parties Contractantes d'introduire ou de maintenir
dans leur législation des obligations ou répons abiîités supplémentaires
à la charge des intermédiaires ou dépositaires professionnels.

Article 20
1. La présente Convention ne fait pas obstacle à la faculté pour

les Parties Contractantes d'introduire ou de maintenir dans leur
législation d'autres procédures, notamment d'opposition nationale ou
d'annulation, pour protéger les personnes dépossédées de titres visés
par la présente Convention,

2. Chaque organisme national demande pour ces titres la publi-
cation internationale, dans les conditions prévues à l'article 11 et au
Règlement, des oppositions nationales, des annulations et des mesures
tendant à l'annulation déjà publiées conformément au droit de la
Partie Contractante dont relève cet organisme. Cette publication
internationale est faite aux fins d'information et n'entraîne pas les
conséquences juridiques visées par la présente Convention. Toutefois,
chaque Partie Contractante peut attacher aux procédures ou mesures
instituées ou prises par une autre Partie ou à la publication de celles-
ci les conséquences juridiques qu'elle estime appropriées.

3. Le Règlement détermine si, et dans quelles conditions, les publi-
cations nationales antérieures à la mise en vigueur de la Convention
font l'objet d'une publication internationale.



Article 21
1. Where the Regulations provide that international publication

shall be effected by the national authorities, any Contracting Party
may restrict its edition of the international publication to those
securities which in its territory are quoted on a stock exchange or
have a market with regularly published prices.

2. For the purposes of Articles 16 and 17, the day on which the
international publication could have reached the professional inter-
mediary or depositary shall, in relation to a stop on a security which
does not appear in such restricted edition, be the day on which such
national authority itself received notification of the stop.

3. The restriction of an edition of the international publication in
accordance with paragraph 1 of this Article, shall apply equally to
information published in accordance with paragraphs 2 and 3 of
Article 20.

Article 22
1. This Convention shall be open to signature by the member

States represented at the Committee of Ministers of the Council of
Europe. It shall be subject to ratification or acceptance. Instruments
of ratification or acceptance shall be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.

2. This Convention shall enter into force six months after the
date of deposit of the fourth instrument of ratification or acceptance.

3. In respect of a signatory State ratifying or accepting sub-
sequently, the Convention shall come into force three months after
the date of deposit of its instrument of ratification or acceptance.

Article 23
1. After the entry into force of this Convention the Committee of

Ministers of the Council of Europe may, upon such terms and con-
ditions as it deems appropriate, invite any non-member State to
accede thereto.

2. Such accession shall be effected by depositing with the
Secretary General of the Council of Europe an instrument of acces-
sion which shall take effect three months after the date of its deposit.

Article 24
1. Any Contracting Party may, at the time of signature or when

depositing its instrument of ratification, acceptance or accession,
specify the territory or territories to which this Convention shall
apply.

2. Any Contracting Party may, when depositing its instrument of
ratification, acceptance or accession or at any later date, by declar-



Article 21
1. Si le Règlement prévoit que la publication internationale est

assurée par les organismes nationaux, toute Partie Contractante a la
faculté de limiter son édition de la publication internationale aux
titres qui sont admis à la cote de ses Bourses ou qui y ont un
marché dont les cours sont habituellement publiés.

2. Lorsque des oppositions ne figurent pas dans l'édition faite par
un organisme nationale, le jour où la publication internationale les
concernant aurait pu parvenir à l'intermédiaire ou dépositaire pro-
fessionnel, au sens des articles 16 et 17, est celui où cet organisme a
pris connaissance de l'information.

3. La limitation d'une édition de la publication internationale au
sens du paragraphe 1er du présent article s'applique également aux
informations publiées en vertu des paragraphes 2 et 3 de l'article 20..

Article 22
1. La présente Convention est ouverte à la signature des: Etats;

membres représentés au Comité des Ministres du Conseil de l'Europe.
Elle sera ratifiée ou acceptée/Les instruments de ratification pvt
d'acceptation seront déposés près le Secrétaire Général du Conseil de
l'Europe.

2. La Convention entrera en vigueur six mois après la date du:
dépôt du quatrième instrument de ratification ou d'acceptation.

3. Elle entrera en vigueur, à l'égard de tout Etat signataire qui la
ratifiera ou l'acceptera ultérieurement, trois mois après la date du
dépôt de son instrument de ratification ou d'acceptation.

Article 23
1. Après l'entrée en vigueur de la présente Convention, le Comité

des Ministres du Conseil de l'Europe pourra inviter, selon les moda-
lités qu'il jugera opportunes, tout Etat non membre du Conseil à
adhérer à la présente Convention.

2. L'adhésion s'effectuera par le dépôt, près le Secrétaire Général-
du Conseil de l'Europe, d'un instrument d'adhésion qui prendra effet:
trois mois après la date de son dépôt.

Article 24
1. Toute Partie Contractante peut, au moment de la signature ou;

au moment du dépôt de son instrument de ratification, d'acceptation
ou d'adhésion, désigner le ou les territoires auxquels s'appliquera la
présente Convention.

2. Toute Partie Contractante peut, au moment du dépôt de sont
instrument de ratification, d'acceptation ou d'adhésion, ou à tout



ation addressed to the Secretary General of the Council of Europe,
extend this Convention to any other territory or territories specified
in the declaration and for whose international relations it is respon-
sible or on whose behalf it is authorised to give undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the foregoing paragraph
may, in respect of any territory mentioned in such declaration, be
withdrawn according to the procedure laid down in Article 26 of
this Convention.

Article 25
No reservation may be made to the provisions of this Convention

and of the Regulations.

Article 26
1. This Convention shall remain in force indefinitely.

2. Any Contracting Party may, in so far as it is concerned,
denounce this Convention by means of a notification addressed to the
Secretary General of the Council of Europe.

3. Such denunciation shall take effect six months after the date
of receipt by the Secretary General of such notification.

Article 27

The Secretary General of the Council of Europe shall:
1. Communicate to each Contracting Party and to the national

authorities referred to in Article 7 of this Convention the information
received pursuant to the said Article;

2. Notify the member States represented at the Committee of
Ministers of the Council of Europe and any State which accedes
to this Convention of:

(a) each signature;
(b) the deposit of each instrument of ratification, acceptance or

accession;
(c) each date of entry into force of this Convention pursuant to

Article 22;
(d) any amendment to the Regulations provided for in Article 5;
(e) any notification received pursuant to paragraph 3 of Ar-

ticle 12;
(/) any declaration received pursuant to Article 24;

(g) any notification received pursuant to Article 26 and the date
on which denunciation takes effect.



autre moment par la suite, étendre l'application de la présente
Convention, par déclaration adressée au Secrétaire Général du
Conseil de l'Europe, à tout autre territoire désigné dans la déclaration
et dont elle assure les relations internationales ou pour lequel elle est
habilitée à stipuler.

3. Toute déclaration faite en vertu du paragraphe précédent
pourra être retirée, en ce qui concerne tout territoire désigné dans
cette déclaration, aux conditions prévues par l'article 26 de la présente
Convention.

Article 25
Aucune réserve n'est admise aux dispositions de la présente

Convention et du Règlement.

Article 26
1. La présente Convention demeurera en vigueur sans limitation

de durée.
2. Toute Partie Contractante pourra, en ce qui la concerne,

dénoncer la présente Convention en adressant une notification au
Secrétaire Général du Conseil de l'Europe.

3. La dénonciation prendra effet six mois après la date de la
réception de la notification par le Secrétaire Général.

Article 27

Le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe:
1. notifiera aux Parties Contractantes et aux organismes natio-

naux, visés à l'article 7 de la présente Convention, les renseignements
reçus en application des dispositions dudit article;

2. notifiera aux Etats membres représentés au Comité des Minis-
tres du Conseil de l'Europe et à tout Etat ayant adhéré à la présente
Convention:

(a) toute signature;
(b) le dépôt de tout instrumenit de ratification, d'acceptation ou

d'adhésion;
(c) toute date d'entrée en vigueur de la présente Convention

conformément à son article 22;
(d) toute modification apportée au Règlement prévu à l'article 5;
(e) toute notification reçue en application du paragraphe 3 de

l'article 12;
(/) toute déclaration reçue en application des dispositions de

l'article 24;
(g) toute notification reçue en application des dispositions1 de

l'article 26 et la date à laquelle la dénonciation prendra effet.



IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised
thereto, have signed this Convention.

DONE at The Hague, this 28th day of May 1970, in English and
French, both texts being equally authoritative, in a single copy which
shall remain deposited in the archives of the Council of Europe.
The Secretary General of the Council of Europe shall transmit
certified copies to each of the signatory and acceding States.

For the Government of the Republic of Austria:
Pour le Gouvernement de la République d'Autriche:

(sd.) BRODA

For the Government of the Kingdom of Belgium:
Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

(sd.) W. VAN CAUWENBERG

For the Government op the Republic of Cyprus:
Pour le Gouvernement de la République de Chypre:

For the Government of the Kingdom of Denmark:
Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:

For the Government of the French Republic:
Pour le Gouvernement de la République française:

(sd.) C. DE MARGERIE

For the Government of the Fédéral Republic of Germany:
Pour le Gouvernement de la République Fédérale d'Allemagne:

(sd.) GERHARD JAHN

For the Government of the Icelandic Republic:
Pour le Gouvernement de la République islandaise:

For the Government of Ireland:
Pour le Gouvernement d'Irlande:

For the Government of the Italian Republic:
Pour le Gouvernement de la République italienne:



EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont
signé la présente Convention.

FAIT à La Haye, le 28 mai 1970, en français et en anglais, les.
deux textes faisant également foi, en un seul exemplaire, qui sera
déposé dans les archives du Conseil de l'Europe. Le Secrétaire Géné-
ral du Conseil de l'Europe en communiquera copie certifiée conforme:
à chacun des Etats signataires et adhérents.

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg:

(sd.) PAUL REUTER

For the Government of Malta:
Pour le Gouvernement de Malte:

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

(sd.) C. H. F. POLAK

For the Government of the Kingdom of Norway:
Pour le Gouvernement du Royaume de Norvège:

For the Government of the Kingdom of Sweden:
Pour le Gouvernement du Royaume de Suède:

For the Government of the Swiss Confédération:
Pour le Gouvernement de la Confédération suisse:

For the Government of the Turkish Republic:
Pour le Gouvernement de la République turque:

For the Government of the United Kingdom of Great Britain anct
Northern Ireland:

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande Bretagne et
d'Irlande du Nord:

(sd.) F. ELWYN JONES



Regulations

CHAPTER I
1. The list of securities in international circulation provided for

in Article 3 of the Convention shall be drawn up and sent by the
Secretary General of the Council of Europe to each of the national
authorities referred to in Article 7 of the Convention and to the
Central Office referred to in Article 5 of the Convention, within four
months from the date of deposit of the fourth instrument of rati-
fication.

2. Changes made to this list, as provided by Article 3 of the
Convention, shall be communicated by the Secretary General to each
national authority and shall take effect on a date fixed by the
Secretary General. Unless otherwise stated by the Secretary General,
this date shall be the first working day of the month following the
month during which any change was communicated to each national
authority.

3. Every six months the Secretary General shall draw up a
recapitulation of such changes and shall send it to each national
authority.

4. Each national authority shall be responsible for the distribution
of the list, the changes and the recapitulations.

CHAPTER II

Section I — International stops and their removal
5. In order to transmit information between national authorities,

a Central Office shall be set up immediately after the deposit of the
fourth instrument of ratification. Its name and address shall be com-
municated by the Secretary General to each national authority.

6. For the purposes of this Chapter, each national authority and
the Central Office shall be connected to the Telex network.

Any national authority and the Central Office may, with the
consent of the Secretary General, agree to use another means of
telecommunication.

7. A national authority which requests the international publica-
tion of a stop or its removal shall communicate with the Central
Office.

8. The national authority shall communicate to the Central Office
the following:

{a) the country whose national authority is making the request;
(b) the serial number of the request;
(c) the indication: "stop" or "removal of stop";



Règlement
CHAPITRE I

1. La liste des valeurs à circulation internationale prévue à l'article
3 de la Convention est établie et communiquée par le Secrétaire Géné-
ral du Conseil de l'Europe aux organismes prévus à l'article 7 de
ladite Convention ainsi qu'au Bureau central prévu à l'article 5 de la
Convention, dans un délai de quatre mois à partir de la date de
dépôt du quatrième instrument de ratification.

2. Les modifications apportées à cette liste selon l'article 3 de la
Convention sont communiquées par le Secrétaire Général aux orga-
nismes nationaux et prennent effet à la date fixée par le Secrétaire
Général. Sauf indication contraire, cette date est celle du premier jour
ouvrable du mois qui suit le mois au cours duquel la modification
a été communiquée aux organismes nationaux.

3. Tous les six mois, le Secrétaire Général établit un récapitulatif
des modifications et le communique aux organismes nationaux.

4. Les organismes nationaux assurent la diffusion de la liste ainsi
que des modifications et du récapitulatif.

CHAPITRE II

Section I - Opposition internationale et mainlevée
5. Aux fins de la transmission des renseignements entre les orga-

nismes nationaux, il est institué, immédiatement après le dépôt du
quatrième instrument de ratification, un Bureau central dont les nom
et adresse sont communiqués par le Secrétaire Général aux organis-
mes nationaux.

6. Pour l'application du présent chapitre, les organismes nationaux
et le Bureau central sont raccordés au réseau télex.

Tout organisme national et le Bureau central peuvent, avec l'agré-
ment du Secrétaire Général, convenir qu'ils utiliseront un autre moyen
de télécommunication.

7. Un organisme national qui demande la publication d'une op-
position internationale ou la cessation d'une telle opposition s'adresse
au Bureau central.

8. L'organisme national fournit au Bureau central les renseigne-
ments suivants:

(a) le nom du pays dont relève l'organisme requérant;
(b) le numéro de la demande;
(c) la mention: opposition ou mainlevée;



(d) the description of the security as prescribed in paragraph 1
(a) of Article 8 of the Convention and having regard to the
designation of the security in the list of securities in international
circulation;

(e) the serial numbers of the securities, in ascending order;
(/) if necessary, in accordance with Article 9 of the Convention,

the words "second, third, etc. 'stop'";
(g) the word "end".
The above information may be abbreviated by agreement between

the Central Office and each national authority.
9. For the purposes of paragraph 7 of these Regulations, each

national authority shall transmit this information to the Central Office
according to a time-table agreed with that Office.

10. The Central Office shall transmit to each national authority
the information communicated to it according to a time-table agreed
between the Central Office and each national authority.

The agreed time-table shall be established in such a way as to
make possible the publication referred to in paragraph 11 of these
Regulations.

11. Subject to the provisions of paragraph 17 of these Regulations,
each national authority shall take the necessary measures to ensure
that the information supplied to it by the Central Office is published
as soon as possible, and at the latest on the second working day after
receipt, in any gazette, digest or bulletin of its choice.

12. Publication shall take the following form:
(a) "Convention dated . . . relating to stops on bearer securities in

international circulation."
(b) One of the following indications: "stop" or "removal of stop".
(c) The information supplied by the requesting national authority

and referred to in sub-paragraphs (0), (d), (e) and (/) of para-
graph 8.

Section II - Publication for information only
13. The information relating to the procedures mentioned in

paragraph 1 of Article 20 of the Convention shall be communicated
between national authorities in accordance with the provisions of
Section I of this Chapter.

14. The national authority of a State where such procedures have
been instituted shall be deemed to have knowledge of them if they
are published in national territory in any gazette, digest or bulletin
designed for the information of professional intermediaries.



(d) l'identification du titre ou des titres, conformément au para-
graphe 1 (a) de l'article 8 de la Convention, et compte tenu de la
dénomination qui lui est donnée dans la liste des titres à circulation
internationale;

(e) les numéros des titres par ordre ascendant;
(/) le cas échéant, conformément à l'article 9 de la Convention,

la mention ,,deuxième, troisième, etc., opposition";
(g) la mention ,,fin".
D'un commun accord entre le Bureau central et chaque organisme

national, ces renseignements peuvent faire l'objet d'abréviations.
9. Dans les cas prévus au paragraphe 7 du présent Règlement,

l'organisme national doit fournir les renseignements au Bureau central
selon un horaire qu'il fixe d'un commun accord avec ce Bureau.

10. Selon un horaire convenu entre le Bureau central et chaque
organisme national, le Bureau central diffuse, à tous les organismes
nationaux, les renseignements qui lui ont été communiqués par les
organismes requérants.

L'horaire convenu est établi de manière à rendre possible la publi-
cation prévue au paragraphe 11 du présent Règlement.

11. Sous réserve des dispositions du paragraphe 17 du présent
Règlement, les organismes requis prennent les mesures nécessaires
pour que les renseignements qui leur ont été fournis par le Bureau
central soient publiés le plus tôt possible et au plus tard le deuxième
jour ouvrable après leur réception dans tout journal, recueil ou
bulletin de leur choix.

12. La publication se fait sous la forme suivante:
(a) ,,Convention du . . . relative à l'opposition sur titres au porteur

à circulation internationale";
(b) L'une des mentions suivantes: opposition ou mainlevée;
(c) Les indications fournies par l'organisme requérant et mention-

nées au paragraphe 8, alinéas (a), (d), (e) et ( / ) .

Section II- Publication à titre d'information
13. Les informations relatives aux procédures visées au para-

graphe 1 de l'article 20 de la Convention font l'objet de communi-
cations entre les organismes nationaux conformément aux dispositions
de la section I du présent chapitre.

14. L'organisme national de l'Etat où ces procédures sont inter-
venues est en tout cas réputé avoir eu connaissance de celles-ci si elles
font l'objet sur son territoire d'une publication dans un journal,
recueil ou bulletin qui sont spécialement destinés à informer les
intermédiaires professionnels.



Each national authority shall request the international publication
of national stops, cancellations or proceedings relating to such cancel-
lations which are published in its territory after the date on which the
Convention has come into force.

A national authority may, if it considers it desirable, request the
international publication of national stops, cancellations or pro-
ceedings relating to such cancellations which have been published
in its territory before the Convention has come into force, and shall
decide upon the expediency of requesting the termination of inter-
national publication.

15. Each national authority shall provide the Central Office with
the information mentioned in paragraph 8 (a), (b), (d), (e) and (g)
of these Regulations.

The information to be given under sub-paragraph (c) of the said
paragraph shall be replaced by the following: "Publication for in-
formation", followed, as appropriate, by the words "stop", "removal
of stop", "cancellation measures", "cancellation", "deletion" or any
other suitable remark.

16. This information shall be published by each national authority
except that of the State where the procedures took place, in the
gazette, digest or bulletin selected in paragraph 11 of these Regu-
lations.

Section HI - Publication in States which have availed themselves
of the provisions of Article 21 of the Convention

17. In a State where advantage of the provisions of Article 21 of
the Convention has been taken, the national authority shall proceed
as follows:

(a) It shall draw up an extract from the list of securities in
international circulation which shall set out at least those securities
which in that State are quoted on a stock exchange or have a market
with regularly published prices and it shall ensure the distribution of
such extract;

(b) It shall publish the information it obtains from the Central
Office, in accordance with the provisions of paragraph 11 of these
Regulations, in respect of the securities referred to in sub-paragraph
(a);

(c) It shall give to any person, on request, the information
furnished by the Central Office concerning securities, other than those
referred to in sub-paragraph (a) which are entered in the list of
securities in international circulation.

18. If a State has taken advantage of the provisions of Article 21
of the Convention, the publication of stopped securities in such State



L'organisme national doit demander la publication internationale
des oppositions, annulations et des mesures tendant à l'annulation qui
sont publiées sur son territoire à partir de la date à laquelle la
Convention y entre en vigueur.

L'organisme national peut, s'il l'estime souhaitable, demander la
publication internationale des oppositions, annulations et des mesures
tendant à l'annulation qui ont été publiées dans son pays avant cette
date, et jugera de l'opportunité de demander la cessation de la publi-
cation internationale.

15. L'organisme national fournit au Bureau central les informa-
tions mentionnées aux alinéas (a), (b), (d), (e) et (g) du para-
graphe 8 du présent Règlement.

La mention figurant à l'alinéa (c) dudit paragraphe 8 est rem-
placée par les termes: ,,publication à titre d'information", suivis, selon
les cas, des mentions: ,,opposition", ,,mainlevée", ,,mesures tendant à
l'annulation", „ annulation", ,,radiationi" ou de toute autre mention
appropriée.

16. Les informations sont publiées par les organismes nationaux
autres que celui de l'Etat où les procédures sont intervenues, dans le
journal, recueil ou bulletin qu'ils ont choisi conformément au para-
graphe 11 du présent Règlement.

Section III — Publication dans les Etats qui ont fait usage de la faculté
prévue à l'article 21 de la Convention

17. Dans un Etat qui fait usage de la faculté prévue à l'article 21
de la Convention, l'organisme relevant de cet Etat prend les mesures
suivantes:

(a) il établit un extrait de la liste des publications internationales
indiquant au moins les titres qui sont admis à la cote d'une Bourse de
cet Etat ou y ont un marché dont les cours sont habituellement publiés
et il en assure la diffusion;

(b) il publie, conformément aux dispositions du paragraphe 11
du présent Règlement les renseignements qui lui ont été fournis par
le Bureau central et qui concernent des titres mentionnés sous (a);

(c) il communique à toute personne qui lui en fait la demande,
les renseignements qui lui ont été fournis par le Bureau central et qui
concernent les titres autres que ceux mentionnés sous (a) qui figu-
rent dans la liste des titres à circulation internationale.

18. Dans un Etat qui fait usage de la faculté prévue à l'article 21
de la Convention, la publication doit indiquer que, en ce qui concerne



shall indicate that the publication does not cover all the securities
entered in the list of securities in international circulation and that in
respect of securities other than those mentioned in paragraph 17 (a)
of these Regulations, professional intermediaries and depositaries
must refer to the national authority in such State to ascertain whether
or not there is a stop on such securities.

Section IV - Languages and costs
19. Publication in each State shall be effected in the language or

languages decided by the national authority of such State.

20. The cost of publication shall be borne by the national author-
ity by which the publication is undertaken.



les titres à circulation internationale autres que ceux mentionnés
dans l'extrait prévu au paragraphe 17 (a) du présent Règlement,
les intermédiaires et dépositaires professionnels doivent s'informer
auprès de l'organisme national pour savoir s'il existe une opposition
sur ces titres.

Section IV - Langues et frais
19. La publication.' dans chaque Btat est faite dans la ou les lan-

gues déterminées par l'organisme national de cet Etat.

20. Les frais de publication sont à la charge de l'organisme natio-
nal qui procède à la publication.



C. VERTALING

Overeenkomst inzake de oppositie ten aanzien van effecten aan
toonder in internationale omloop

De Lid-Staten van de Raad van Europa die deze Overeenkomst
hebben ondertekend,

Overwegende dat het doel van de Raad van Europa is het tot stand
brengen van een grotere eenheid tussen zijn Leden, met name door
het bevorderen van de aanneming van gemeenschappelijke voor-
schriften op juridisch gebied;

Overwegende dat het aantal effecten aan toonder die in ver-
scheidene landen in omloop zijn blijft toenemen en dat de uitbreiding
van de handel in deze effecten de bescherming van de onvrijwillige
verliezer van het bezit van een zodanig effect steeds moeilijker maakt;

Overwegende dat het derhalve aanbeveling verdient een eenvormige
regeling te treffen ten einde degene, die het bezit heeft verloren van
een effect in internationale omloop in staat te stellen een oppositie te
doen met rechtsgevolg op het grondgebied van alle Overeenkomst-
sluitende Partijen;

Overwegende dat tevens rekening dient te worden gehouden met
de rechtmatige belangen van de tegenwoordige bezitter van het effect
en met name dat hem toegestaan dient te worden, de oppositie snel te
doen opheffen,

Zijn als volgt overeengekomen:

Artikel 1
Op de bij deze Overeenkomst vastgestelde voorwaarden kan inter-

nationaal oppositie worden gedaan ten aanzien van effecten aan toon-
der in internationale omloop waarvan iemand het bezit verloren heeft
hetzij door verlies, hetzij door diefstal, verduistering, oplichting of
andere onwettige handelingen.

Artikel 2
In deze Overeenkomst wordt onder effecten aan toonder verstaan:
(a) waardepapieren die op grond van hun aard kunnen worden

toegelaten tot verhandeling ter beurze, met uitzondering van bankbil-
jetten, voor zover het stukken aan toonder in de eigenlijke zin betreft,
dan wel stukken die volgens de regels van hun overdracht als stukken
aan toonder kunnen worden verhandeld;

(b) couponbladen en coupons van deze effecten, behalve wanneer
het coupons betreft die alleen recht geven op een bedrag in geld.

Artikel 3
1. In de zin van deze Overeenkomst worden alleen als in inter-

nationale omloop beschouwd de effecten die zijn opgenomen in een



lijst, opgesteld en bijgehouden door de Secretaris-Generaal van de
Raad van Europa, na overleg met de Internationale Federatie van
Effectenbeurzen.

2. In deze lijst worden opgenomen de effecten aan toonder die in
ten minste twee Staten die lid zijn van de Raad van Europa of die
zijn toegetreden tot deze Overeenkomst, zijn toegelaten tot notering
op een beurs of een markt hebben waarvan de koersen geregeld wor-
den gepubliceerd.

Artikel 4
De krachtens deze Overeenkomst gedane opposities worden inter-

nationaal gepubliceerd.
Artikel 5

1. De wijze van publikatie en verspreiding van de lijst bedoeld in
artikel 3, alsmede van de internationale publikatie van de opposities
bedoeld in artikel 4, wordt geregeld in het aan deze Overeenkomst
gehechte Reglement. Dit Reglement kan voorzien in de oprichting
van een Centraal Bureau dat zal worden aangewezen door het Comité
van Ministers van de Raad van Europa.

2. Dit Reglement kan te allen tijde worden gewijzigd door het
Comité van Ministers van de Raad van Europa, in een vergadering,
beperkt tot de vertegenwoordigers van de Lid-Staten die de Overeen-
komst hebben bekrachtigd of aanvaard, na overleg met de Staten die
zijn toegetreden overeenkomstig artikel 23, bij besluit, genomen met
een meerderheid van twee derde van de uitgebrachte stemmen.

Artikel 6
1. De kosten verbonden aan de lijst bedoeld in artikel 3 komen

ten laste van de Raad van Europa.
2. De kosten verbonden aan de instelling en de werkzaamheden

van de nationale organen bedoeld in artikel 7 komen ten laste
van de Overeenkomstsluitende Partijen waaronder zij ressorteren.

3. Alle andere kosten gemaakt ter uitvoering van deze Overeen-
komst en van het Reglement, komen ten laste van de Overeenkomst-
sluitende Partijen en worden over hen omgeslagen volgens de regels
van artikel 38 letter (b) van het Statuut van de Raad van Europa.

Artikel 7
Elke Overeenkomstsluitende Partij stelt de Secretaris-Generaal van

de Raad van Europa in kennis van de naam en het adres van het
nationale orgaan dat op haar grondgebied bevoegd is tot het vervullen
van de taken die bij deze Overeenkomst aan dat orgaan worden op-
gedragen.

Artikel 8
1. Elk verzoek om internationale publikatie van een oppositie kan

worden ingediend bij onverschillig welk van de in artikel 7 bedoelde
organen. In dit verzoek wordt aangegeven:



(a) de omschrijving van de effecten, met inbegrip van hun aard
en eventueel hun serie en nominale waarde en, voor de effecten in
elke categorie hun nummers in opklimmende volgorde, en alle andere
bijzonderheden die nodig zijn voor hun identificatie;

(b) de naam van de opposant en het adres waaraan hem alle
mededelingen ingevolge deze Overeenkomst kunnen worden toegezon-
den;

(c) de hoedanigheid waarin de opposant het effect onder zich had
of de rechten die hij daarop doet gelden;

(d) de omstandigheden waarin de opposant het bezit van het effect
heeft verloren en, althans bij benadering, de datum van het verlies of
van de onwettige handeling;

O) indien bekend, de naam en het adres van de tegenwoordige
houder van het effect.

2. Het verzoek wordt door het nationale orgaan afgewezen wan-
neer dat verzoek kennelijk:

(a) niet voldoet aan de vereisten van deze Overeenkomst, of
(b) onnauwkeurige gegevens bevat.
3. Het verzoek kan worden afgewezen indien de internationale

publikatie van de oppositie afhankelijk is van voorafgaande betaling
van rechten en de opposant deze niet heeft betaald.

Artikel 9
Een oppositie door een nieuwe opposant ten aanzien van een

effect dat reeds het voorwerp van een internationale publikatie vormt,
wordt als onafhankelijk van de eerdere oppositie beschouwd en wordt
internationaal gepubliceerd op de wijze bepaald in het Reglement.

Artikel 10
Het door het nationale orgaan ingediende verzoek tot internationale

publikatie van de oppositie bevat de gegevens bedoeld in het eerste
lid, sub (Ö), van artikel 8.

Artikel 11
1. De door de nationale organen verstrekte gegevens worden zo

spoedig mogelijk internationaal gepubliceerd.
2. De internationale publikatie vermeldt het nationale orgaan

waarvan het verzoek tot publikatie is uitgegaan. Een ieder kan aan
dit orgaan mededeling verzoeken van de naam en het adres van de
opposant.

3. Indien het orgaan waarvan het verzoek tot publikatie uitgaat,
een nieuwe oppositie toelaat ten aanzien van hetzelfde effect, deelt
het ambtshalve de naam en het adres van de nieuwe opposant mede



aan de personen die inlichtingen hebben gevraagd omtrent de eerdere
oppositie.

4. De beëindiging van een internationale oppositie wordt eveneens
zo spoedig mogelijk gepubliceerd op de wijze geregeld in het Regle-
ment.

Artikel 12
1. Het nationale orgaan dat de internationale publikatie van de

oppositie heeft verzocht dient de beëindiging daarvan te verzoeken:
(a) wanneer de opposant verklaart dat hij de internationale publi-

katie van de oppositie niet wenst te handhaven;
(b) wanneer de tegenwoordige houder van het effect het orgaan

heeft opgedragen zijn naam en adres aan de opposant mede te delen
en de opposant niet binnen twee maanden na deze mededeling aan-
toont dat hij een geding tegen deze tegenwoordige houder heeft aan-
hangig gemaakt;

(c) wanneer dit orgaan vaststelt dat de handhaving van de inter-
nationale publikatie kennelijk ongegrond is.

2. Het nationale orgaan van de Overeenkomstsluitende Partij, op
wier grondgebied zich de markt bevindt waar de tegenwoordige
houder het effect heeft verkregen, is gehouden de beëindiging van de
internationale publikatie van de oppositie te verzoeken wanneer dit
orgaan vaststelt dat de tegenwoordige houder het effect kennelijk
reeds vóór deze publikatie rechtsgeldig en te goeder trouw heeft ver-
kregen.

3. Ten aanzien van het bepaalde in het voorgaande lid wordt met
de verkrijging op een markt gelijkgesteld de deponering van een effect
bij instellingen die effectenverkeer verzorgen door overboeking in
rekening-courant en die de bevoegdheid hebben gelijksoortige effecten
terug te geven ook al hebben zij een ander nummer. De naam en het
adres van deze instellingen dienen door de Overeenkomstsluitende
Partij op wier grondgebied zij zich bevinden vooraf ter kennis te
worden gebracht van de Secretaris-Generaal van de Raad van Europa.

4. Iedere Overeenkomstsluitende Partij kan in haar wetgeving be-
palen dat een besluit van haar nationale orgaan in de gevallen be-
doeld in het eerste lid, letter (c) en in het tweede en derde lid, dient
te zijn gegrond op een rechterlijke uitspraak, gedaan op verzoek van
de houder, volgens de rekestprocedure of volgens een andere een-
voudige en snelle procedure.

5. Onverminderd de voorafgaande bepalingen kunnen de omstan-
digheden waaronder het nationale orgaan dat de internationale publi-
katie van de oppositie heeft verzocht, beëindiging daarvan kan of
moet verzoeken, worden geregeld door de wet van de Overeenkomst-
sluitende Partij waaronder dat orgaan ressorteert.



6. Het nationale orgaan dat de beëindiging van de internationale
publikatie van een oppositie verzoekt stelt de opposant hiervan in
kennis. Deze kennisgeving vermeldt de feiten waarop het besluit is
gegrond. In de gevallen bedoeld in het tweede en het derde lid ge-
schiedt de kennisgeving door bemiddeling van het nationale orgaan
dat de internationale publikatie van de oppositie heeft verzocht.

Artikel 13
1. De rechterlijke colleges van de Overeenkomstsluitende Partijen

binnen wier rechtsgebied:
(a) het nationale orgaan dat de internationale publikatie heeft ver-

zocht is gevestigd,
(b) de tegenwoordige houder gewoonlijk verblijft,
(c) de opposant gewoonlijk verblijft,
(d) de uitgevende instelling van het effect zijn zetel heeft,
(e) de markt waar de tegenwoordige houder het effect heeft ver-

kregen is gevestigd,
zijn bevoegd te beslissen over de beëindiging van de internationale
publikatie van de oppositie, waarbij de tegenwoordige houder van het
effect de keuze tussen deze rechterlijke colleges heeft.

2. Het nationaal orgaan van de Overeenkomstsluitende Partij
onder wie het rechterlijke college ressorteert waar de aangelegenheid
aanhangig is gemaakt, vraagt de beëindiging van de internationale
publikatie van de oppositie, indien deze wordt bevolen bij een vonnis
dat in kracht van gewijsde is gegaan.

3. De in het eerste lid bedoelde rechterlijke colleges kunnen de
handhaving of de beëindiging van de internationale publikatie van de
oppositie afhankelijk stellen van door de opposant of door de tegen-
woordige houder te vervullen voorwaarden.

Artikel 14
Beroepstussenpersonen kunnen weigeren bemiddeling te verlenen

bij de aankoop of de verkoop van een effect dat het voorwerp is van
een internationale oppositie.

Artikel 15
1. De beroepstussenpersoon die bij de uitvoering van een verkoop

van naar de soort aangeduide effecten een effect heeft afgeleverd
dat op de dag van aflevering het voorwerp van een internationale
publikatie vormt, is verplicht de koper, onverschillig of deze al dan
niet een beroepstussenpersoon is, een ander effect van dezelfde aard
te leveren in ruil voor het effect ten aanzien waarvan oppositie is
gedaan. Deze bepaling is van toepassing wanneer de beroepstussen-



persoon handelt op eigen naam, ongeacht of dit geschiedt voor eigen
rekening of voor rekening van een derde.

2. De bepalingen van het voorgaande lid laten onverlet de andere
rechten die de koper heeft ingevolge de toepasselijke wet.

Artikel 16
1. Wanneer een effect dat het voorwerp vormt van een inter- »

nationale publikatie van oppositie wordt aangeboden aan een beroeps-
tussenpersoon of een beroepsbewaarnemer, aan hem in persoon of aan
zijn ondergeschikten, na de dag waarop de internationale publikatie
hem heeft bereikt, of hem had kunnen bereiken, moet hij, indien hij
het effect aanneemt, de naam en het adres van de persoon die hem
het effect heeft aangeboden mededelen aan het nationale orgaan dat
de internationale publikatie heeft verzocht; hij doet deze mededeling
rechtstreeks dan wel door bemiddeling van het nationale orgaan van
zijn land.

Deze bepaling betreft slechts effecten die aan een beroepstussen-
persoon of beroepsbewaarnemer worden aangeboden:

(a) ten gevolge van aankoop, of
(b) met het oog op verkoop, of
(c) als onderpand of
(d) ter bewaarneming, behalve wanneer deze bewaarneming uit-

sluitend strekt tot bewaring van het effect zonder meer.
2. De beroepstussenpersoon of beroepsbewaarnemer die zich niet

houdt aan het bepaalde in het voorgaande lid is aansprakelijk voor
de hieruit voortvloeiende schade.

3. Iedere Overeenkomstsluitende Partij is bevoegd van de toe-
passing van het eerste lid uit te sluiten het geval waarin een beroeps-
tussenpersoon of beroepsbewaarnemer een effect ontvangt van een
andere beroepstussenpersoon of beroepsbewaarnemer van zijn eigen
land, mits de beroepstussenpersoon of beroepsbewaarnemer die het
effect ontvangt verplicht blijft de schade te vergoeden die voortvloeit
uit het feit dat de in het eerste lid bedoelde mdedeling niet is gedaan.

4. Iedere Overeenkomstsluitende Partij is bevoegd in haar wet-
geving te bepalen dat de in het eerste lid bedoelde mededeling onder-
worpen is aan de instemming van de persoon die het effect heeft
aangeboden en dat bij gebreke van zodanige instemming de beroeps-
tussenpersoon of beroepsbewaarnemer de inontvangstneming van het
effect moet weigeren.

Artikel 17
Indien volgens de toepasselijke wet de rechten op het effect ten aan-

zien waarvan oppositie is gedaan afhankelijk zijn van de goede trouw
van een beroepstussenpersoon die het effect heeft verkregen van een
persoon die niet het recht had erover te beschikken, is de goede trouw



uitgesloten wanneer het ogenblik waarop genoemde tussenpersoon te
goeder trouw had moeten zijn valt na de dag waarop de internationale
publikatie van de oppositie hem heeft bereikt of hem had kunnen
bereiken.

Artikel 18
1. De beroepstussenpersoon of de beroepsbewaarnemer die een

effect in ontvangst heeft genomen dat hem is aangeboden onder de
omstandigheden bedoeld in het eerste lid van artikel 16 en die een
handeling verricht die de terugverkrijging van het effect door degene
die oppositie doet verhindert of bemoeilijkt, is aansprakelijk voor de
schade die laatstgenoemde dientengevolge lijdt.

2. De in het voorgaande lid bedoelde aansprakelijkheid van de
beroepstussenpersoon of de beroepsbewaarnemer ontstaat niet als
gevolg van:

(a) de teruggave van het effect aan de persoon die het hem had
overhandigd;

(b) zuiver administratieve handelingen.

Artikel 19
De bepalingen van de artikelen 16 en 18 laten onverminderd de

bevoegdheid van de Overeenkomstsluitende Partijen in hun wetgeving
aanvullende verplichtingen of verantwoordelijkheden van beroeps-
tussenpersonen of beroepsbewaarnemers in te voeren of te hand-
haven.

Artikel 20
1. Deze Overeenkomst laat onverminderd de bevoegdheid van

de Overeenkomstsluitende Partijen in hun wetgeving andere proce-
dures, met name voor nationale oppositie of waardeloosverklaring,
in te voeren of te handhaven ter bescherming van hen die het bezit
van de in deze Overeenkomst bedoelde effecten hebben verloren.

2. Elk nationaal orgaan verzoekt voor deze effecten internationale
publikatie, onder de voorwaarden bedoeld in artikel 11 en in het
Reglement, van de nationale oppositie, van de waardeloosverklaring
en van de maatregelen tot waardeloosverklaring die reeds zijn
gepubliceerd overeenkomstig het recht van de Overeenkomstsluitende
Partij waaronder dit orgaan ressorteert. Deze internationale publikatie
geschiedt ter informatie en heeft niet de in deze Overeenkomst be-
doelde rechtsgevolgen. Elke Overeenkomstsluitende Partij kan even-
wel aan de procedures of maatregelen, ingesteld of genomen door een
andere Partij, of aan de publikatie daarvan de rechtsgevolgen ver-
binden die door haar passend worden geacht.

3. Het Reglement bepaalt of en onder welke voorwaarden de
nationale publikaties die voorafgaan aan de inwerkingtreding van de
Overeenkomst het voorwerp van een internationale publikatie zullen
vormen.



Artikel 21
1. Indien het Reglement bepaalt dat de internationale publikatie

geschiedt door de nationale organen heeft iedere Overeenkomstslui-
tende Partij de bevoegdheid haar uitgave van de internationale publi-
katie te beperken tot de effecten die zijn toegelaten tot de notering
op haar beurzen en/of die daar een markt hebben waarvan de koersen
geregeld worden gepubliceerd.

2. Wanneer de oppositie betreffende een effect niet is gepubliceerd
in de uitgave van een nationaal orgaan is 4e dag waarop de inter-
nationale publikatie van deze oppositie de beroepstussenpersoon of
de beroepsbewaarnemer had moeten bereiken in de zin van de ar-
tikelen 16 en 17 de dag waarop dit orgaan bericht heeft gekregen
van de oppositie.

3. De beperking van een uitgave van de internationale bekend-
making ingevolge het eerste lid is eveneens van toepassing op ge-
gevens bekendgemaakt krachtens het tweede en het derde lid van
artikel 20.

Artikel 22
1. Deze Overeenkomst staat open voor ondertekening voor de

Lid-Staten die zijn vertegenwoordigd in het Comité van Ministers van
de Raad van Europa. Zij dient te worden bekrachtigd of aanvaard.
De akten van bekrachtiging of aanvaarding worden nedergelegd bij
de Secretaris-Generaal van de Raad van Europa.

2. Deze Overeenkomst treedt in werking zes maanden na de
datum van nederlegging van de vierde akte van bekrachtiging of
aanvaarding.

3. Zij treedt voor iedere ondertekenende Staat die haar daarna
bekrachtigt of aanvaardt, in werking drie maanden na de datum van
nederlegging van diens akte van bekrachtiging of aanvaarding.

Artikel 23
1. Na de inwerkingtreding van deze Overeenkomst kan het Comité

van Ministers van de Raad van Europa iedere Staat die geen Lid is
van de Raad volgens de door het Comité ter zake passend geachte
procedure uitnodigen tot deze Overeenkomst toe te treden.

2. Deze toetreding geschiedt door nederlegging bij de Secretaris-
Generaal van de Raad van Europa van een akte van toetreding, en
wordt van kracht drie maanden na de datum van nederlegging daar-
van.

Artikel 24
1. Iedere Overeenkomstsluitende Partij kan bij de ondertekening

of bij de nederlegging van haar akte van bekrachtiging, aanvaarding
of toetreding, aangeven op welk gebied of op welke gebieden deze
Overeenkomst van toepassing is.



2. Iedere Overeenkomstsluitende Partij kan, bij de nederlegging
van haar akte van bekrachtiging, aanvaarding of toetreding of op een
later tijdstip, door middel van een aan de Secretaris-Generaal van
de Raad van Europa gerichte verklaring, de toepasselijkheid van deze
Overeenkomst uitbreiden tot het gebied of de gebieden genoemd in
deze verklaring, voor de internationale betrekkingen waarvan zij
verantwoordelijk is, of waarvoor zij bevoegd is verbintenissen aan te
gaan.

3. Elke krachtens het bepaalde in het voorgaande lid afgelegde
verklaring kan, ten aanzien van elk gebied, in die verklaring genoemd,
overeenkomstig de in artikel 26 van deze Overeenkomst omschreven
procedure worden ingetrokken.

Artikel 25
Geen voorbehoud is toegestaan ten aanzien van de bepalingen

van dit Verdrag en van het Reglement.

Artikel 26
1. Deze Overeenkomst is voor onbepaalde tijd van kracht.
2. Elke Overeenkomstsluitende Partij kan deze Overeenkomst op-

zeggen door middel van een aan de Secretaris-Generaal van de Raad
van Europa gerichte kennisgeving.

3. Deze opzegging wordt van kracht zes maanden na het tijdstip
van ontvangst van deze kennisgeving door de Secretaris-Generaal.

Artikel 27
De Secretaris-Generaal van de Raad van Europa:

1. stelt de Overeenkomstsluitende Partijen en de nationale or-
ganen bedoeld in artikel 7 van deze Overeenkomst in kennis van de
ingevolge het bepaalde in dat artikel ontvangen inlichtingen;

2. doet aan de Lid-Staten die zijn vertegenwoordigd in het Comité
van Ministers van de Raad van Europa en aan iedere Staat die tot
deze Overeenkomst is toegetreden, mededeling van:

(a) elke ondertekening;
(b) de nederlegging van elke akte van bekrachtiging, aanvaarding

of toetreding;
(c) elke datum van inwerkingtreding van deze Overeenkomst

overeenkomstig artikel 22;
(d) elke wijziging aangebracht in het Reglement bedoeld in ar-

tikel 5;
(e) elke mededeling ontvangen krachtens het derde lid van ar-

tikel 12;



(ƒ) elke verklaring ontvangen krachtens het bepaalde in ar-
tikel 24;

(g) elke krachtens het bepaalde in artikel 26 ontvangen kennis-
geving en de datum waarop de opzegging van kracht wordt.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoor-
lijk gemachtigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage, de 2.8ste mei 1970, in de Engelse en
de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk gezaghebbend, in een
enkel exemplaar, dat zal worden nedergelegd in het archief van de
Raad van Europa. De Secretaris-Generaal van de Raad van Europa
zal hiervan een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift doen toe-
komen aan elk der ondertekenende en toetredende Staten.

(Voor de ondertekeningen zie blz. 20 e.v. van dit Tractatenblad.)



Reglement

HOOFDSTUK I

1. Binnen een termijn van vier maanden te rekenen van de datum
van nederlegging van de vierde akte van bekrachtiging wordt de lijst
van effecten in internationale omloop bedoeld in artikel 3 van de
onderhavige Overeenkomst door de Secretaris-Generaal van de Raad
van Europa opgesteld en medegedeeld aan de organen bedoeld in
artikel 7 van genoemde Overeenkomst alsmede aan het Centraal
Bureau bedoeld in artikel 5 van de Overeenkomst.

2. De volgens artikel 3 van de Overeenkomst in deze lijst aan-
gebrachte wijzigingen worden door de Secretaris-Generaal medege-
deeld aan de nationale organen en wTorden van kracht op de door de
Secretaris-Generaal vastgestelde datum. Tenzij anders bepaald is deze
datum de eerste werkdag van de maand volgend op de maand waarin
de wijziging werd medegedeeld aan de nationale organen.

3. ledere zes maanden stelt de Secretaris-Generaal een samen-
vattend overzicht op van de wijzigingen en zendt dit toe aan de
nationale organen.

4. De nationale organen zorgen voor de verspreiding van de lijst,
van de wijzigingen daarop alsmede van het samenvattend overzicht.

HOOFDSTUK II

Afdeling I — Internationale oppositie en intrekking daarvan
5. Ter fine van het inlichtingenverkeer tussen de nationale or-

ganen wordt, onmiddellijk na de nederlegging van de vierde akte van
bekrachtiging, een Centraal Bureau ingesteld, waarvan naam en adres
door de Secretaris-Generaal aan de nationale organen worden mede-
gedeeld.

6. Voor de toepassing van dit hoofdstuk zijn de nationale organen
en het Centraal Bureau aangesloten op het telexnet.

Ieder nationaal orgaan en het Centraal Bureau kunnen, met de in-
stemming van de Secretaris-Generaal, overeenkomen dat zij een
ander middel voor verreberichtgeving zullen gebruiken.

7. Een nationaal orgaan dat de publikatie van een internationale
oppositie of de beëindiging van een zodanige oppositie verzoekt, richt
zich tot het Centraal Bureau.

8. Het nationaal orgaan verstrekt het Centraal Bureau de volgende
inlichtingen:

(a) de naam van het land waaronder het orgaan dat het verzoek
doet ressorteert;

(b) het nummer van de aanvrage;



(c) de vermelding: oppositie of intrekking;
(d) de identificatie van het effect of de effecten, overeenkomstig

het eerste lid, letter (a) van artikel 8 van de Overeenkomst en met
inachtneming van de omschrijving die eraan is gegeven in de lijst van
effecten in internationale omloop;

(e) de nummers van de effecten in opklimmende volgorde;
(ƒ) eventueel, overeenkomstig artikel 9 van de Overeenkomst, de

vermelding „tweede, derde, enz. oppositie";
(g) de vermelding „einde".
In gemeen overleg tussen het Centraal Bureau en elk nationaal

orgaan kunnen voor deze inlichtingen afkortingen worden gebruikt.
9. In de gevallen bedoeld in paragraaf 7 van dit Reglement moet

het nationaal orgaan de inlichtingen aan het Centraal Bureau ver-
schaffen volgens een tijdschema dat het in gemeen overleg met dit
Bureau vaststelt.

10. Volgens een tijdschema, overeengekomen tussen het Centraal
Bureau en elk nationaal orgaan, geeft het Centraal Bureau aan alle
nationale organen de inlichtingen door die het Bureau zijn mede-
gedeeld door de organen die een verzoek indienen.

Het overeengekomen tijdschema wordt zo vastgesteld dat de publi-
katie bedoeld in paragraaf 11 van dit Reglement mogelijk is.

11. Onder voorbehoud van het bepaalde in paragraaf 17 van dit
Reglement nemen de organen tot wie het verzoek is gericht de nodige
maatregelen opdat de inlichtingen die hun zijn verstrekt door het
Centraal Bureau zo spoedig mogelijk en uiterlijk de tweede werkdag
na ontvangst ervan, worden gepubliceerd in een dagblad, periodiek
of bulletin van hun keuze.

12. De bekendmaking geschiedt in de volgende vorm:
(a) „Overeenkomst van . . . inzake de oppositie ten aanzien van

effecten aan toonder in internationale omloop.
(b) Een van de volgende vermeldingen: „oppositie" of „intrek-

king".
(c) De gegevens, verstrekt door het orgaan dat het verzoek in-

dient en vermeld in paragraaf 8, letters (a), (d), (e) en (ƒ).

Afdeling II — Publikatie ter informatie
13. De inlichtingen betreffende de procedures bedoeld in het

eerste lid van artikel 20 van de Overeenkomst worden tussen de
nationale organen onderling medegedeeld overeenkomstig het be-
paalde in afdeling I van dit hoofdstuk.

14. Het nationaal orgaan van de Staat Waar deze procedures zijn
ingesteld wordt in elk geval geacht kennis daarvan te hebben gehad
indien zij op zijn grondgebied het voorwerp zijn van een publikatie



in een dagblad, periodiek of bulletin speciaal bestemd ter informatie
van beroepstussenpersonen.

Te rekenen van de datum waarop de Overeenkomst in zijn land in
werking treedt moet het nationaal orgaan de internationale publikatie
verzoeken van opposities, waardeloosverklaringen en maatregelen tot
waardeloos ver klaring die op zijn grondgebied zijn gepubliceerd.

Het nationaal orgaan kan, indien het zulks wenselijk acht, de inter-
nationale publikatie verzoeken van opposities, waardeloosverklaringen
en maatregelen tot waardeloosverklaring die vóór die datum in zijn
land zijn gepubliceerd en beoordeelt de wenselijkheid beëindiging van
de internationale publikatie te verzoeken.

15. Het nationaal orgaan verstrekt het Centraal Bureau de ge-
gevens vermeld in paragraaf 8 letters (a), (b), (d), (e) en (g) van
dit Reglement.

De vermelding in paragraaf 8 letter (c) wordt vervangen door „pu-
blikatie ter informatie" gevolgd, al naar het geval, door: „oppositie",
„intrekking", „maatregel tot waardeloosverklaring", „waardeloos-
verklaring", „doorhaling" of een andere passende vermelding.

16. De gegevens worden door de nationale organen die niet be-
horen tot de Staat waar de procedures zijn ingesteld, gepubliceerd
in het dagblad dat, de periodiek die of het bulletin dat zij overeen-
komstig paragraaf 11 van dit Reglement hebben gekozen.

Afdeling III - Publikatie in de Staten die gebruik hebben gemaakt van
de bevoegdheid bedoeld in artikel 21 van de Overeenkomst

17. In een Staat die gebruik maakt van de bevoegdheid bedoeld
in artikel 21 van de Overeenkomst neemt het onder deze Staat res-
sorterende orgaan de volgende maatregelen:

(a) het stelt een uittreksel op van een lijst van effecten in inter-
nationale omloop, waarin althans worden vermeld de effecten die zijn
toegelaten tot notering op een beurs van deze Staat of daar een markt
hebben waarvan de koersen geregeld worden gepubliceerd en zorgt
voor de verspreiding daarvan;

(b) het maakt, overeenkomstig het bepaalde in paragraaf 11 van
dit Reglement, de inlichtingen bekend die het Centraal Bureau heeft
verstrekt betreffende de onder (a) vermelde effecten;

(c) het deelt een ieder die daarom vraagt de aan hem door het
Centraal Bureau verstrekte inlichtingen mede betreffende de andere
effecten dan die bedoeld onder (a) die voorkomen op de lijst van
effecten in internationale omloop.

18. In een Staat die gebruik maakt van de bevoegdheid bedoeld
in artikel 21 van de Overeenkomst moet de publikatie aangeven dat
de beroepstussenpersonen en de beroepswaarnemers zich, wat andere
effecten in internationale omloop betreft dan die vermeld in het uit-



treksel bedoeld in paragraaf 17, letter (a) van dit Reglement, bij
het nationaal orgaan van het bestaan van een oppositie ten aanzien
van deze effecten moeten vergewissen.

Afdeling IV — Talen en kosten
19. In elke Staat geschiedt de publikatie in de taal of talen bepaald

door het nationaal orgaan van die Staat.
20. De kosten van publikatie komen ten laste van het nationaal

orgaan dat de publikatie verricht.

D. GOEDKEURING

De Overeenkomst behoeft ingevolge artikel 60, tweede lid, van de
Grondwet de goedkeuring der Staten-Generaal alvorens te kunnen
worden bekrachtigd.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging of aanvaarding van de Overeenkomst is voorzien in
artikel 22, eerste lid.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van de Overeenkomst zullen ingevolge artikel 22,
tweede lid, in werking treden zes maanden na de datum van de neder-
legging van de vierde akte van bekrachtiging of aanvaarding.

J. GEGEVENS

Van het op 5 mei 1949 te Londen tot stand gekomen Statuut van
de Raad van Europa zijn tekst en vertaling geplaatst in Stb. J 341.
Zie ook, laatstelijk, Trb. 1970, 37.

Uitgegeven de tweede oktober 1970.

De Minister van Buitenlandse Zaken a.i.,
DE JONG.


